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Payiz 2006

KURMANCI

rojnameya taybett ya Enstituya Kurdt ya Partsé li ser pirsén zaravé kurmanct

Win ev nivisi ne I ho sa/d[)’zewacan

Belki It ho big&kéc[ Kamancan

&Lmec{é Xan[

(Sedsala XV99)

Civina 39an ya Kurmanci rojén di navbera 27/11 - 2/12-2006an de li Parisé kom bil.
Besdarén civiné li ser peyvén kurdi i irani di ermeni de, peyvén kémnas, termén
fiitbole, peyvén di stranan de, ferhenga Avestayi-Kurdi, pasgir i pésgirén kurdi

xebitin.

Ev hevalén han di civiné de besdar biin: Mistefa Aydogan (Mérdin), Lutfi Baksi

Civina Pazise

ya payiza 2006an

(Xerzan), Elisér (Wan), Mehmiid Lewendi (Qerejdax), Emin Narozi (Batman),
Kendal Nezan (Diyarbekir), Cemal Onursal (Cizir), Zinar Soran (Dérik), Behriiz
Siicai (Kotol), Témiiré Xelil (Rewan), Reso Zilan (Agiri).

Encamén ji xebata vé civiné di vé hejmara Kurmanct de tén belav kirin.

Peyven kurdi 4 irani

di ermeni de

Amadekar : Témiré XELIL

Qéxak

ermeni kurdi tirki fransizi ingilizi
ermeni, érmeni (m, r) ermeni arménien armenian
ermeni, ermenki (n) ermenice arménien, langue arménienne  armenian, armenian language

ajdahak ezderha, ejdiya, ejdeha, ziya, ziha ejderha dragon dragon

kocari koceri bir Kiirt oyunu une danse kurde a Kurdish dance

hox (ji irani ahaka) ax, xak toprak terre soil, land, earth

axor axur ahir étable stable

azat, (avestayi azate) azad ozgtir, hiir libre free

andam, (avestayi hendarme) endam uzuv membre member

ambar, (ji iraniya kevn hembar) enbar, embar anbar dépot, entrepdt warehouse, store

bijisk (ji irani pizisk) pizisk, pézésk doktor médecin physician, doctor

datavor (ji franiya kevn date: heq, dad)  dadwer hakim juge judge

dataxaz dadxwaz, dadres savcy, dava makami  procureur prosecutor

djvar dijwar getin, zor difficile difficult

dosab dosav pekmez sirop épais de raisiné a thickened grape/resinous syrup

gomés games camus, manda buffle buffalo

gaz (ji franiyé gez) gaz, gez arsin mesure de longueur a yardstick (about 68 cm long)

d’environ 68 cm

gazar gizér, gézer havug carotte carrot

girpan girfan, berik cep poche pocket

kopal gopal baston, asa canne cane

klor kilor, gilover, gulor yuvarlak rond round

hél hél kakule cardamome cardamon

himk him temel, esas base, fondation basis, foundation

himn him: bingeh kok, esas racine root

hol hol; vizik topag toupie top, spinning top

hazar hezar bin mille thousand

comard comerd comert, yigit brave, généreux brave, generous

kip kip : sidandi; siki, gok yakin; tres serré, resseré; very tight, tightened up;
deri kip girtin kapiy1 siki kapatmak fermer bien la porte; to shut the door securely;
kipé hev rinistin birbirine ¢ok yakin s’asseoir tres pres to sit close together

oturmak I'un de 'autre

ksak kis, kisik kese, torba bourse purse

kirak kurik at ya da esek yavrusu petit d'un cheval ou d'un dne  a foal (of horse or donkey)

mom mim mum bougie candle

sapik sapik gece gomlegi tunique de nuit night shirt

bizéz biztiz, gizliz glive mite clothes moth

kap kap serit, kisa serit laisse, corde leash, cord

kasél kas cekme, gekis traction traction, haulage

lagan legan legen assiette large large bowl

lavas lewas, los levas fine galette de pain a flat loaf of fine bread

pag pag, mag Opme, Opiis baiser, embrassade a kiss, a hug, an embrace
méxik karanfil oeillet, clou de girofle

a carnation, a clove /




Peyvéen kémnas (II)

Amadekar : Kendal NEZAN

yapilan ve porselen esya onariminda

farine, de jaune d’ceuf et d’eau servant

kurdi tirki fransizi ingilizi

hox kiictik giris kapisi portillon gate, barrier

kam n.m. suyun gegisini engelleyen bir tiir vana dispositif en bois ou en métal bloquant a metal or wooden device for controlling
le passage de I'eau (sorte de vanne) water flow (an adjustable dam)

kamar n.f. yuvarlak tahta gerceve (elek, tef, vs) cadre circulaire en bois a circular frame (for a tambourine or sieve)
(de tambourin, ou d’un tamis)

kamav su kesildikten sonra arkta kalan eau stagnante, flaque n.f. (restant dans a puddle (of water remaining in an

birikinti la rigole d'irrigation apres que I'eau irrigation channel after the water has been

ait été coupée) cut off)

kambtn dis kamasmast agacement des dents having the teeth on edge

kam n.f. un, yumurta saris1 ve sudan colle artisanale, faite d'un mélange de traditional glue, made of a mixture of flour,

egg yoke and water, ised for repairing

kullanilan yapiskan a réparer les porcelaines pottery and china.
kam dan; kam dan ¢iniyé yapistirmak, catlak bir porseleni coller, recoller (une porcelaine) ; to glue, to stick, to glue together pieces of china
yapistirmak recoller une porcelaine

tevs, tos, tevsok

yassy, taslarla oynanan bir ¢ocuk oyunu

sorte de pétanque kurde

a Kurdish game of bowls

tir n.f.

geleneksel bir Kiirt oyunu
(oyuncularin bir kismi genis bir
gemberin iginde durup disardan
yaklasan oyuncular1 kemerleriyle
vurur ve kemerlerini almaya calisir)

jeu traditionnel ot1 une partie des
joueurs se tient a l'intérieur d'un
grand cercle et frappe a coups de
ceinture ceux qui s'approchent d’eux
et cherchent a prendre leur ceinture

a traditional game in which some of the
players stand inside a large circle and beat
back with their belts those who try to
approach them and take their belts away

pezmijok, pezméjek, pezmijk, pezmisk

koyun kenesi

tique (de moutons)

a tick (the insect)

pécemok yarasa chauve-souris a bat (the flying mammal)
Pévir, Péwr, Perwin, Sureya n.f. Stireyya les Pléiades (constellation) the Pleiades

Péwr (1 Mézin Terazi burcu la Balance (constellation) Libra (constellation of)
piciqgin, picikin, alin, lefin sarilmak s’enlacer, se nouer to embrace; to knot
picigandin, pécan, alandin, lefandin sarmak enlacer, nouer, ficeler. to intertwine, knot or tie up

fatfatik, semsemotik, margisk,
marmarisok, marijok, fatimoke

fatmacik, cayir kertenkelesi

lézard des pres

green lizard

péxew n.m.

ortti, bataniye

couverture

blanket

semsemotik n.f.

bir cesit Kiirt mantisi

sorte de gros raviolis kurdes

a kind of Kurdish ravioli

apé ms (an Iis) an mamé lGs

geleneksel bir Kiirt oyunu: iki oyuncu
gozleri kapali bir sekilde belli bir

mesafede kars1 karsiya oturur.

Aralarinda bir yastik vardir, oyuncu
karsisindakine kefiyesiyle darbe

salmadan O6nce “mameé liis, xwe bike cilis,
hat te derbeke bénamiis”.

(Ltis amca, egil sana kotii bir darbe geliyor)
der digeri darbeden kagmaya calisir”.

un jeu traditionnel kurde dans lequel
deux personnes sont assises, séparées
I'une de l'autre par un traversin, les yeux
fermés. Elles se donnent des coups avec
un « egal » noué. Le jeu consiste a
esquiver les coups de l'autre.

A chaque fois, on prévient I'autre avec :
“mameé lis, xwe bike ciliis, hat te derbeke
bénamiis”. La victoire est acquise aux

a game in which two people are seated,
separated by a cushion, with their eyes
closed. they hit out at one another with a
knotted “egal”. the aim of the game it to
dodge the opponent’s blows. each time
they warn one another with “mamé lis,
xwe bike c¢ilas, hat te derbeke bénamis”.
victory is decided on points. Each time a
player misses, his opponent takes over

En ¢ok puan alan oyunu kazanr. points. Dés qu’on manque un coup, the striking.
Bir oyuncu karsisindakini vuramaymeca c’est I’autre joueur qui reprend la main.
oynama strast digerinin olur.

pezkoguro n.f. birdirbir saute-moutons leap frog

keriké kerajo

geleneksel bir Kiirt oyunu: oyunculardan
biri goziinii kapar ve sirtim diger
oyunculara gevirir. Biri sirtina dokunup
“Kerikeé kerajo, ki te dajo?” (Esek
stirticiisii esek, seni kim stiriiyor?) der.
Eger sesini tanimazsa onu sirtina
bindirip oyun sahasinda gezdirir,
tanirsa o sirtina biner ve sahay1

jeu traditionnel kurde oti un joueur

ferme les yeux et tourne le dos aux autres.

Quelqu’un touche son dos du doigt en
disant : Keriké kerajo, ki te dajo ?

(petit ane conducteur d’ane, qui te conduit)
S'il ne reconnait pas la voix, il doit porter
la personne sur son dos et faire un tour
de terrain, s'il le reconnait c’est lui qui

a traditional Kurdish game in which a player
closes his eyes and turns his back on the
others. someone touches his back saying:
Keriké kerajo, ki te dajo? If he fails to
recognize the voice he has to carry that
person on his back round the field. If he

does recognise the voice, then the other carries
him.

sur le coeur

dolasir monte sur son dos
cavstitenek, cavgirtinok, saklanbag jeu de cache-cache a game of hide and seek
cavgirtinek, vesartok
hol, vizik, teqal topag toupie spinning top
gizgizok ottan yapilan kiigiik topag sorte de petite toupie faite d'une herbe a kind of small top made of a variety of grass
(gizgizok) qu’on fait tourner sur un plateau.  (gizgizok) that is spun on a tray
ponijin kara kara diistinmek avoir des pensées noires, en avoir lourd  to have dark thoughts, to be heavy hearted

ponijin n.f.

kara diisiince

pensées noires

dark thoughts

plrisandin

ufalamak

émietter

to shred or crumble

nané higk ptirisandin

kuru ekmek ufalamak

émietter le pain sec

to crumble dry bread

titin ptirisandin

tiitiin yapraklarini ufalamak

émietter les feuilles de tabac

to shred tobacco leaves

qefilin, cemidin, gerimin, simirin

soguktan donmak

étre transi, geler v.i., se refroidir v.pr.,
se geler v.pr., FAM. cailler v.i.

to be numb with cold, to be freezing,

qefilin, betilin, rat biin, westiyan

(baz1 kuzey agizlarinda)
yorulmak, yorgunluktan halsiz diismek

(REGION.) (dans certains parlers du nord)
étre fatigué, étre épuisé, étre exténué

(in some northern regional dialects)
to be tired, worn out, exhausted

2) yonelmek, basvurmak

faire halte; 2) s’orienter v.pr., s’adresser a...

qgerqas, cilspi saf beyaz, parlak beyaz blanc pur, d'un blanc éclatant pure white, a brilliant white

gesidandin 1) asmak, takmak; 2) carpmak 1) accrocher v.tr. 2) heurter v.tr. 1) to hang up; 2) to collide with or bump into
3) bas vurmak 3) adresser une requéte. s.0.; 3) to petition a court

gesidin 1) ugramak; 1) visiter v.i.,, rendre visite en passant, 1) to call in on s.0.;

2) to go and see s.0.

li mala yeki gesidin

birine ugramak

faire étape chez quelqu’un

to break one’s journey at s.0.’s

.

qesp sert, saglam (tas yada cakmak tas1 icin) solide (qualité d’une pierre, solid (eg. like a stone or a flint)

d’une pierre a briquet)
qges n.f. (bat1 agizlarinda) soyma (dans les parlers de I'ouest) épluchage (in the western dialect) peeling (fruits etc)
qges kirin soymak (meyve ve sebze) peler, éplucher to peel or clean fruit or vegetables
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@tek

bugday ya da pirinci ayiklamada
kullanilan tahta sini

plateau en bois utilisé pour trier le blé
ou le riz des cailloux

a wooden tray used for sorting wheat or rice I
to remove small stones

gewarok

i¢i heniiz olusmamuis taze ceviz

noix verte dont la coquille n’est pas
encore formée.

an unripe nut whose shell has not yet formed

qewli, bi gewli

gore, -e gore

selon

according to

qewli filankesé/1

falancaya gore

selon un tel

i.e according to so and so

gewilandin

(ender) inandirmak, ikna etmek,
bastan c¢ikarmak (bkz qebiilandin)

(rare) convaincre v.tr., persuader v.tr.,
séduire v.tr. (voir qebfilandin)

(rare) to convince, to persuade or to seduce
s.0. (see also qebilandin)

gewiti, tenbi

tenbih, tavsiye, siparis

avertissement, recommandation, avis,
conseil

a warning, an advice or recommendation

qewiti kirin

1) tenbihlemek, tavsiye etmek;
2) siparis vermek

1) donner un avis, conseiller,
recommander ; 2) passer commande ;

1) to give advice, to advise or recommend;
2) to place an order

qewiti 1 kirin

birini tenbihlemek

recommander a...

to recommend to s.o.

qewitiya pésiyan

atalarin tavsiyesi, ata sozii

tradition, adage

a tradition, a saying

geyal, giyale n.f. AR.

oglen uykusu, 6glen dinlenmesi

repos de midj, sieste

a mid-day rest, a siesta

ketin geyalé

oglen istirahatina gekilmek

faire la sieste, se mettre a I’abri de
la chaleur pour le repos de midi

to take a siesta, to shelter from the heat,
to take a mid-day nap

qgebal adj. AR.

olgun, olgunlasmis

mir, mari

ripe, ripened

géna adv. (ender) giigltikle, zor, gii¢ bela (rare) difficilement (rare) with difficulty

géna hat glic bela geldi il est arrivé avec peine. he arrived with difficulty

qici, qij, qiji kaynar, kaynasan (rare) bouillant(e ), bouillonnant(e), (rare) boiling, effervescent
effervescent(e)

gi¢ n.f. (yerel) an REGION. moment (regional) moment, short while

qiceké ; bi vé qigé vegeriyan

bir anlik; aninda dondiler

REGION. moment, un petit moment ;
ils sont revenus tout de suite

(regional) a moment, a short while;
they returned immediately

qidik n.f. kursak jabot crop (of bird)
gidika miriskan, tavuk kursag: jabot d'une poule a chicken’s crop
gidtm n.f. tirmik rateau n.im. a rake

qidtim kirin ; erd qidam kirin tirmiklamak ratisser ; ratisser le sol to rake
gidimkirin tirmiklama ratissage (du sol) raking

kubik, qiltz, xtz kambur bosse hump

gilvilandin n.f.

1) calkalama; 2) sarsma

1) ringage ; 2) secousse

1) rinsing; 2) a jolt or bump

gilvilandin

1) calkalamak; 2) sarsmak, silkelemak

rincer, passer a l'eau ; 2) secouer

1) to rinse out, to soak; 2) to shake

qilvilin

1) galkalanmak; 2) sarsilmak, silkelenmek

étre rincé, étre passé sous l'eau ;

1) to be soaked; 2) to be shaken or disturbed,
to be agitated

1)
1)
2) étre secoué, étre agité
a
)
)
)

gimil, qimir, qgemer yanik ten hale, teint halé tan, a tanned complexion
qimitoki 1) burusuk; 2) solmus, solgun 1) froissé, chiffonné, froncé, plissé ; 1) creased, crumpled; 2) withered, wilted,
2) flétri, fané faded
ginyat n.f. 1) takat, giig; 1) force n.f,, vigueur n.f., énergie n.f.; 1) force, energy;
2) kanaat (bkz genaet) 2) conviction, croyance. Voir aussi qenaet  2) conviction, belief (see also qenaet)
ginyata min bi te re sana giiveniyoum je te fais confiance I trust you
ginyata ¢avan glrtindiigii kadar a vue d’ceil as far as one can see

ditina cavan ginyata dilan e

gozle gormek inanmaya yeter

la vue suffit a rassurer le coeur

the sight is enough to reassure the heart

ginyata dil skénandin,

muradima ermek, gonliiniin arzularini
gerceklestirmek

réaliser un désir profond, s’efforcer,
chercher a obtenir la réalisation d’un veeu,
d’un désir

to achieve a deep wish or desire

qgin, qinik, qinik, ginike

nakarat

refrain, rengaine,

a refrain or melody

ginére, ginoti

ogleden sonra yenilen hafif yemek

gotiter n.m., repas léger pris dans
I'apres-midi.

tea, i.e a light meal or snack taken mid-afternoon .

giran

salgin hayvan hastalig::

épizootie n.f.

epizootic disease

giran ketiye nav pez

stirii salgina bulasmis

les moutons sont frappés par une épizootie

the sheep have caught an epizootic disease

qgircok, syn. ¢ikiis

cimri

avare adj.

miserly, stingy

gir¢in n.f. hayvan yemi artig1 fourrage non consommé par les bétes et fodder, not eaten by the animals and become
devenu impropre a la consommation unsuitable for consumption

bést kar y1gim congere, amoncellement (de neige) snowdrift, a heap of snow

qgitin sigara ag1ziligl fume-cigarette a cigarette-holder

qititk kuruntu (kurumus parcacik veya dilimler igin) ~ piece ou morceau séché (de quelque chose)  a piece or a dried piece (of s.thg)

qititké xwiné
qititké petéxé
qititké (méri) kulé

kan kuruntusu;
kurumus kavun dilimi;
bas belasi, belali delikanl

plaque de sang séché
tranche de melon séché ;
casse-cou, jeune homme bagarreur

a pool of dried blood
a slice of dried melon
a daredevil, a reckless person

... kirin qire,

bulastirmak, camura batirmak, gii¢ duruma
koymak;

engluer, embourber, mettre dans le pétrin

qil boynuz défense a tusk

qilé berazan, syn. sirne; yabani domuz boynuzu, défense de sanglier a boar’s tusk

qilé filan fil disi défense d’éléphant an elephant’s tusk

giqac n.f. yaklasik 12 kg olan eski tahil olctisii ancienne mesure de céréales d'une an old unit for measuring grain, of about
capacité de douze kilos environ 12 kg capacity

qir, zift asfalt; asphalte n.f., bitume n.m. : tar, asphalt, bitumen. eg.

qir kirin asfaltlamak; asphalter v.tr., goudronner v.tr. ; to asphalt or to tar

to bog down, to get in a mess

xwe qogandin ser hev,
syn. xwe qosi ser hev kirin

biiziilmek, kabuguna gekilmek

se recroqueviller

biin qir yapismak, musallat olmak étre collant, étre casse-pied to be clinging, to be a nuisance
getran katran goudron tar
qogandin, qucandin bilizmek; replier, recroqueviller ; to fold up again, to huddle;

to curl o.s. up

gol n.m.

kolye

collier n.m.

necklace

qolé zéran

on iki altin dizili kolye ya da bas takis:

collier ou diademe de douze piécettes d’or

necklace or diadem made of 12 small gold coins

qgolé mil, girmilk

omuz basi

articulation du bras a I'épaule

shoulder joint

qolek an qgolik n.f.

cercop olarak yakilan, bir tiir irice
deve dikeni

variété de gros chardon, utilisé comme
brindille

a kind of large thistle used for kindling

qolik (bi goliké ketin)

(koyunlarda) kelebek hastalig:

maladie de foie qui affecte les moutons
(étre atteint d’une maladie de foie)

liver disease affecting sheep, (to have a liver
complaint)

qopik n.m. 1) topal 1) cupule du gland; 2) bouton en tissu 1) an acorn cup; 2) a round cloth button
2) top bi¢ciminde kumastan diigme en forme de boule
qoqik, kort oyuk, delik trou n.m., cavité n.f. a hole or cavity
oqgika cav 0z oyugu orbite de I'ceil n.f. eye socket
\d°q goz oyug f y W,
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/qoqika méj

kafatasi boite cranienne cranium
qogqilandin 1) delmek, oymak 1) trouer v.fr., percer v.tr.; 1) to make a hole, to pierce;

2) oyugundan ¢tkmak (g6z) 2) sortir de I'orbite (eil) 2) to gouge (an eye)
qoq n.f. hint cevizi agaci ya da kokii; bois ou racine de cocotier : the wood or root of a coconut tree
tizbiya qoq hint cevizi agacindan yapilan tesbih chapelet en bois de cocotier a string of beads of coconut wood

qoq, qoqge n.f.syn. meqere
qogeya ta

makara
iplik makarasi

bobine 7.f.
bobine de fil

a reel, a spool
a reel of thread

qogqilandin

oynatmak (bir cocugu omuzunda

faire bouger, faire sauter (un enfant sur

to make s.0 move or jump (eg. a child on

mise bas

oynatmak) ses épaules) one/s shoulders)
qorbace, kuxika qgirqirok, xeneqitik, bogmaca coqueluche n.f. whooping cough
xeneqitk, xeniqok.
qorg n.f. bir cilt hastalig une maladie de peau a skin disease
qtrin n.f. turna gigligi cri de la grue the cry of a crane (bird)
qos n.f. hayvanlarda dogum sancisi convulsions d’un animal au moment de la  convulsions of an animal as it gives birth

mi ketiye ber qosan

koyun dogum sancis ¢ekiyor

la brebis est prise des convulsions
de la mise bas

the ewe is in labour convulsions

qusdik, qutik, qotik ayna miroir mirror

qulat top; boule : ball;

qulata berfé kar topu boule de neige snow ball

quloz 1) ytiksek; 2) zirve; 1) adj. haut, élevé; 2) n.f. cime, sommet 1) high; 2) summit or peak;

quloz biin yiikselmek s'élever ; to rise;

qulozi hewa bin goklere goklere ¢ikmak monter vers le ciel to fly to the sky

quloz kirin ylikseltmek élever to raise or bring up

qurs (yerel) yiice dag (régional) haute montagne (regional) high mountain

kurt, qurt akbaba vautour vulture

kurté lasan, les kargast vautour moine (aegypius monachus). a species of vulture (aegypius monachus)
quzgezk, clibir, clibirk dana burnu courtiliere; (lat) gryllotalpa vulgaris a mole cricket (gryllotalpa vulgaris)
gezgez, gezgezk dana burnu mulflier, gueule de loup ; (lat) antirrhinum  snapdragon (antirrhinum)
qlntesi, hespé btiké helikopter bocegi libellule dragonfly

sivoreav, seyé avi su samuru loutre otter

qiz, kiji, kajik, ktze sansar fouine weasel, stone martin

delek, semr zerdeva, agagsansarl martre, zibeline a marten, sable

kurebesk, kurbesk porsuk blaireau badger

qwiz kokarca putois polecat, skunk

sixur oklu kirpi porc-épic porcupine

ciq sigircik étourneau sansonnet, merle a starling

li ber xistin

(yerel) caktirmak

(régional) faire comprendre

(regional) to make s.o understand

li r(1 bi ber bin

(yerel: orta Anadolu Kiirtler1) gakmak, anlamak

(chez les Kurdes d’Anatolie) comprendre

(regional: anatolian Kurds) to understand

raber xistin

(yerel) tesvik etmek, caktirmak,
birinin kafasia koymak

(régional) inciter a faire quelque chose,
faire comprendre, pousser a...,
mettre dans la téte de

(regional) to urge s.o to do s.thg, make s.o
understand, to push s.o to ...; to ram s.thg
into s.0.’s head

raborandin, rabori kirin

1) gecinmek; 2) gecindirmek, gegimini
saglamak

1) faire passer; 2) assurer sa subsistance

1) help s.o. cross 2) to keep or support oneself

rabori, debar, idare
raboriya me bas e

gecim;
gecimimiz iyi

subsistance;
nous avons un bon niveau de vie

subsistance;
we have a good standard of living

racivandin toplamak, biraraya getirmek réunir v.tr., rassembler v.tr. to unite or assemble
racivin: ¢lin ser hev, civilin btiziilmek, gekilmek (kumas) se recroqueviller, rétrécir v.i. (le tissu) to shrivel up, to shrink (cloth)
racandin temel atmak jeter les bases, les fondements to lay the basis or foundations

ranav, ranavis n.f.
ranavi yeki kirin

telkin
birine telkin etmek

suggestion
suggérer a quelqu’un

suggestion
to suggest to s.o

ramedan
xwe ramedan
Syn. paldan, razan xwe diréj kirin

yatirmak, uzatmak
uzanmak, yatmak

étendre, allonger
s’étendre v.pr., s’allonger sur le dos

to streach, lay down, or lengthen
to lie down, to lie on one’s back

randin

stirmek, glitmek

mener, conduire

to lead, to drive

raperin bir rmag1 gecmek, asmak traverser une riviere, franchir v.tr., to cross a river, to go through or beyond; to
survoler v.fr. fly over or skim through, (depending on contest),
raper gegit passage, gué crossing, ford
rapélin biikmek, katlamak plier v.tr., replier v.tr. to fold; to fold over
raps ekilmis tarla, ekilmis arazi champ cultivé, terrain cultivé. cultivated field, cultivated land
rasandin, résandin Oormek nouet, tricoter 1) to knot, to knit
2) zamk siirmek, yapistirmak; susturmak 2) coller 2) to stick
résayi, rési, résandi orulmiis: noué, tricoté : knotted:

ratiba mala wi rind e

evi ceki diizenlidir

sa maison est bien rangée

résayi ortli, orgili, egrimli noué, barbelé

télé résayi dikenli tel fil de fer barbelé barbed wire
rasteyar samimi; icten sincere adj., franc, franche adj. sincere, frank
rasteyari samimiyet, ictenlik sincérité n.f.,, franchise n.f. sincerity

pé werkirin, 1é kirin dokmek, serpmek saupoudrer to sprinkle
xwey pé werkirin tuzlamak, tuz serpmek saupoudrer de sel to sprinkle salt
ratib: pergal diizen; ordre n.m. : order, tidiness;

the house is tidy

2) konusma tarzi

2) maniere de parler, parler n.m.

rattitikandin (yerel): ortmek, kaplamak, iistiinii kapatmak  (régional) mettre sur, couvrir (regional) to put s.thg. on, to cover
lihéf ratttikandin iistline yorgan ortmek couvrir d'une couette to cover with a quilt

ravéjker danisman conseiller, ere n., précepteur, trice n. advisor, tutor

ravrav kumral blond vénitien, blond roux. a reddish blond, ginger coloured
rawej 1) tavsiye, 0giit, nasihat; 1) conseil, recommandation; 1) advice, recommendation;

2) a way of speaking, speech

rawéjkar, rawiskar

danisman

conseiller, ere

adviser,

rawéjkard, rawiskari

danismanlik

fonction de conseiller

counsellor

pé re westan, pé re westiyan

biriyle urgrasmak

s’occuper de quelqu’un, passer du temps
avec quelqu’un, se donner du mal pour
quelqu’un

to look after s.o., to go to some pains for s.o.

rawesan, rawesin. Syn. dawesin;

.

1) silkilmek, sarsilmak
2) dokiilmek;

1) trembler, bouger brusquement, de facon
saccadée, étre ébranlé ;
2) tomber :

1) to tremble, to move jerkily, to be shaken;

2) to fall;
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/pelén daré rawesiyane

her kes rawesiya gund

agacin yapraklar1 dokiilmiis;
3) yigilmak, toplanmak,
herkes koye dokiildi

les feuilles de I'arbre sont tombées
3) s’attrouper v.pr., se masser v.pr. :
tout le monde se rassembla au village.

the leaves have fallen;
3) to flock together, to form a crowd;
everyone flocked to the village

rawesandin: resandin

(yerel) serpmek, dokmek

(régional) asperger v.tr.

(regional) to spray

raymezini kirin

magrur magrurluk etmek, hava atmak

prendre des airs, faire preuve d’arrogance.

raxistek camasir serilen ip yada yer étendoir a linge. a clothesline
raymezin 1) magrur, burnu havada; ukala 1) hautain, e adj., arrogant, e adj.; 1) haughty;

2) (mec.) esraf 2) FIG. notable adj. 2) (fig) noteworthy
raymezini magrurluk; ukalalik arrogance 71.f. : arrogance:

to put on airs, to display arrogance

rebisandin, repisandin, tepisandin

basmak, bastirmak

tasser v.tr.

to pack, to tamp down

rebisin, repisin, tepisin

basilmak, bastirilmak

se tasser

to subside or shrink, to bunch up

rebisandin, rewisandin

sulamak, su vermek

arroser, irriguer

to water, to irrigate

.

oynamak

refi n.f. def, uzaklastirma; écartement, éloignement; a gap or distance;

refi kirin def etmek, uzaklastirmak écarter, éloigner to separate or move away

regez n.f. 1) 1rk; 2) cins 1) race n.f. ; 2) genre n.m. 1) race breed, 2) kind, type

remél, riméle, hewérde, stisik bildircin caille quail

rami gosterme; action de montrer: showing;

rami dan goOstermek montrer to show

renandin rendelemek raboter to plane down or scrape

rengréj boyaci, elbise boyacist teinturier dyer

rengréjxane kumas ya da elbise boyama yeri teinturerie dyeing

rengréjt boyacilik métier de teinturier the trade of dyeing

veresin ¢ozllmek (orgii) filer, se défaire, se détricoter to spin, to undo, to unpick

resandin yetistirmek faire pousser, cultiver to make s.thg. grow, to cultivate

resbend (yerel) ucurum REGION. gouffre n.m. (regional) a gulf, a chasm

firinek, firinok, zang ucurum abime abyss

resik, xartik yiinden oriilii carik sandale en laine et poils tissés pour I'hiver ~ a winter sandal woven of wool and hairs.

retimandin, ritimandin tikamak boucher v.tr. a butcher

retimin, ritimin tikanmak étre bouché, étre obstrué to be blocked

rewa odul; récompense, prix a reward, a prize;

rewa kirin odtllendirmek récompenser to reward

rewag cadir ceperlerini kaplayan bande de feutre qui entoure les haies a felt band that surrounds hedges; (¢it)
kegeden genis serit (¢it) autour de la tente or round a tent

rewdin cok ag, acindan 6len tres affamé, qui meurt de faim. very hungry, starving

rewdini achik famine n.f. famine

dilq n.m. 1) bicim, kilik; 2) rol; 1) forme ; 2) role; 1) form, shape; 2) a role;

ketin dilqé yeki birinin kiligina girmek, birinin roltini prendre le role de quelqu'un take on s.0.’s role

-

Termen fatbol

- II -

Amadekar : Mistefa AYDOGAN

kurdi

tirki

fransizi

ingilizi

Federasyona Fitbolé ya Ewrtipayé

Avrupa Futbol
Federasyonlar: Birligi

UEFA
(Union Européenne de football)

UEFA (Union of
European Football Associations)

Federasyona Fiitbolé ya Navneteweyi

Uluslararas1 Futbol
Federasyonlar Birligi

FIFA (Fédération
internationale de football)

FIFA (International
Federation of Football Associations)

gol avétin gol atmak tirer un but to shoot a goal
gol kirin gol yapmak marquer un but to score goal
gola lé gecerli gol but valide valid goal

gola nelé gegersiz gol but invalide invalid goal
golparéz, gelevan kaleci gardien de but goalkeeper
ktipa kupa coupe cup

ktipaya FFE (UEFA)yé UEFA kupasi coupe de 'UEFA UEFA cup
kipaya sampiyonan sampiyonlar kupasi coupe des champions champions cup
lédan, léxistin vurus tir kick

lédana atité, derléderi kale vurusu, aut atisi sortie de but the goal kick
lédana destpékiriné baslama vurusu coup d’envoi, engagement kick off

lédana ji goseyé, goseléderi kose atist tir de coin, corner the corner kick
lédana penaltiyé, 1édana cezay€, cezaléderl penalt1 atist penalty the penalty kick

lédana serbest a neyekser,
serbestléderiya neyekser

endirekt serbest vurus

coup franc indirect

the indirect free kick

lédana serbest a yekser,
serbestléderiya yekser

direkt serbest vurus

coup franc direct

the direct free kick

lédana serbest, serbestléderi serbest atis, serbest vurus coup franc free kick

mag mag match match

maga neteweyi ulusal mag match national national match
sahé golan, sahé golavéjan gol krali meilleur buteur top scorer
sampiyon sampiyon champion champion

sampiyoniya cihané

diinya sampiyonasi

championnat du monde

world championship

sampiyoniya EwrtGipayé

Avrupa sampiyonasi

championnat européen

European championship

Q)ra golg, tora geleyé

tagavétin, avétina ji kenaré, kenaravéji tag atis1 remise en jeu the throw-in

taxim takim équipe team

taximé neteweyl ulusal takim, milli takim équipe nationale national team
kale ag1 filet de but goal net

J

-5-
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-0 (D) : Ji bo ¢ékirina navén hem jin @t hem ji méran bi
dawiya peyvé ve téte giré dan.
Nim@ne: Soro, Mendo, Bazo, Silo; mo,
Zeyno, Xeco, ‘Eyso, Weso.

-o (ID) : Ev pasgir ji bo piclikxistina kesan, tist, cih @
deveran 1 jé bi gili 0 gazin behskiring, yan ji ji bo
saloxdan Gt wesifdané téte bi kar anin. Ev dikare hem
di forma dema rewsa gazikiriné de be hem ji ji bo
binavkirin G navlédaniné be.

Nimiine: Hemo, Remo, Semo, Heso, bavo,
Silo, xalo, apo, gundo, ¢cemo, guro, sahino,
hevalo, lico, liko, xwaro.

-0 / -yo (III) : Ji bo forma bangkirina zayenda nér ya
yekhejmar e.

Nimane: kuro!, bave!, keko!, zavayo!,
géjo!, dino!

-ok / -yok (I) : Pasgirek e, ku ji bo salox (i wesifdana
miroveki ye.
Nimiine: ¢epok, tirsok, kenok, mirovok,
gerok, revok, sermok, zarok, giriyok,
mizmizok, xapinok, xeydok, qarqarok,
gehrok, dilbijok

-ok (II) : Bi alikariya vé pasgiré ji navdér yan ji
rengdéran navdérén ni téne afirandin.
Nimiine: gulok, adarok, nisanok, devok,
nezok, pelok, kelok /kelek, mistok,
peqpeqok, zelqok /zeliqok, kecelok,
semitok, sinok, gezgezok, xemrevinok,
pékenok, payizok, dilok

-ok / -yok (III) : Ev pasgira ji bo pictikkiriné ye. Gava
ku téte dawiya peyvekeg, tisté ku jé téte kad kirin, ji
allyé mezinahiyé ve pigtik dike.
Nimftne: ferhengok, fetilok, héjirok,
sekirok, semamok, zengilok, xeberok,
pivazok, pifdanok, kaniyok / kanyok,
hestiyok, axayok

-oke : Ji navdéran rengdéreké diafirine.

Nimane: biroke, siloke (silope), sermoke,
firoke, virroke, tiroke

-oki : Ev pasgir ji navdéran rengdéreké cédike.
Nimtne: qiréjoki, peritoki, zerikoki,
reskoki, gemaroki, pitpitoki, girinoki,
gumgumoki, vinvinoki, ximximoki

-olek : Bi vé pasgiré rengdér téte afirandin.

Nimiine: tatolek

-ole : Bi vé pasgiré rengdér téne afirandin.
Nimine: zirtole, tirole,

-olek / -olik : Bi vé pasgiré rengdér téne afirandin.
Nimiine: gulolik, ¢incolek (cincilk, gincil),
zirtolek

-oleki : Bi vé pasgiré rengdéreke pévebri (attributiv)
téte cékirin.

Nimine: resoleki, sinoleki, keskoleki

-onek : Ev pasgira ji navdéreké rengdér yan ji
\navdéreke nii gédike.

Pasgiren kurdi

-111-

Nimine: tirsonek, zirtonek, bizdonek,
fitlonek, zivronek

-or : Bi vé pasgiré rengdér téte afirandin.

Nimfne: silor

-orik : Bi vé pasgiré rengdér téte afirandin.

Nimine: xilorik

-ose : Bi vé pasgiré rengdér téte afirandin. Pasgira “-

1

ose” kurtbiylya pasgira “-asa” ye ku bi maneya

,wek, mina, fena, subhé” ye.

Nimfine: kerose.
-otanki Bi vé pasgiré rengdéreke pévebri
(attributiv) téte ¢ékirin.

Nimftne: resotanki, pirotanki.
-over : Bi vé pasgiré rengdér téte afirandin.

Nimine: girover / gilover, hilover.

-ox : Ev pasgir bi maneya “céker, kesé ku dike, kesé

1

ku bi wi kari radibe” dide peyvé. Pasgira “-ox” di
zimané pehlewi de heye G di farisiya iro de ji din
peyvan de maye. Lé di kurdi de, heri zéde, di
zaravayeé zazaki (dimili) de bi rengeki geleki berfireh
téte bi kar anin. Wisan ku dikare bi maneya “céker”
ji bo her kar @ péseyi béte bi kar anin.

Nimftne: ¢ékirox, kirrox, kirox (kiryox),

salox (salix).

-oyi : Bi vé pasgiré ji navdéreké rengdérek téte
afirandin.

Nimftne: pesnoyi, seroyi, peyvoyi

-pare : Ev pasgir bi maneya “kerr, perce, parge” ye.

Nimdne: yekpare, dilpare, cigerpare,

-perwer : Ji lékera “perwerandin”a irani ye ku di
maneya “perwerde kirin, xwedi (xudan) kirin, jé re
xwedi derketin, mezin kirin, terbiye kirin,
hebandin”é de ye. Ev pasgir maneya “kesé / tisté ku
dihebine / hez dike, jé re xwedi derdikeve” dide
peyvé.

Nimtne: kurdperwer, mévanperwer,
nistimanperwer, mirovperwer

-péc : Pasgira ji lékera “pécandin”é ye i maneya
“kesé / tisté ku bi karé pécandiné radibe” dide
peyveé.

Nimftne: birinpég, serpég, dorpég, ripég

-paréz : Pasgira ji lékera ”parastin”é ye 1 maneya
“kesé / tisté ku bi karé parastiné radibe” dide peyvé.

Nimfine: welatparéz, hawirparéz

-perest : Pasgira ji 1ékera “perestin”a ku di maneya
“hebandin, jé re secde birin”é de ye. Wek pasgir
maneya “kesé ku wi tisti dihebine, ji wi tisti re
secdeyé dibe” dide peyvé.
Nimftne: agirperest, plitperest, xacperest,
keysperest,

xweperest, kevneperest,

pllperest, nijadperest

-péj : Pasgira ji lékera “pehtin / pijandin”é ye G
maneya “kesé / tisté ku bi karé pehtiné radibe” dide
peyveé.

Nimine: xwarinpéj, nanpéj, rinpéj, aspéj

Amadekar : Reso ZILAN

”a

-piv : Pasgira ji lékera ”pivan / pivandin”é ye
maneya “kesé / tisté ku bi karé pivandiné radibe”
dide peyvé.

Nimiine: germpiv, bapiv

-pos : Pasgira ji lékera ”posin”a bi maneya
“lixwekirin, wergirtin’é ye. Gava ku téte dawiya
peyveké maneya “kesé / tisté ku bi karé posiné
radibe” dide peyvé.

Nimtne: ziripos, respos, cavpos
-rax : Pasgira ji lékera “raxistin”é ye &1 maneya “kesé
/ tisté ku bi karé raxistiné radibe dide” peyvé.

Nimiine: serrax, binrax, cirax.

-1és : Pasgira ji 1ékera “ristin / résin”é ye 1 maneya
“kesé / tisté ku bi karé ristiné radibe” dide peyvé.

Nimtine: tesirés.

-revin : Pasgira ji lékera “revin / revandin”é ye
maneya “kesé / tisté ku bi karé reviné radibe” dide
peyveé.
Nimtine: xemrevin, dilrevin, xewrevin,
hevalrevin.
-1&j : Pasgira ji 1ékera “rétin / rotin”é ye G maneya
“kesé / tisté ku bi karé rétiné radibe dide” peyve.

Nimfine: avréj, xwinréj

-saz : Pasgira ji lékera “saxten”a farisi ye ku dibe
”gékirin”a kurdi @ maneya “kesé / tisté ku bi karé
gékiriné / sazkiriné” radibe dide peyveé.
Nimtine: dermansaz, diransaz, demsaz,
ceksaz, karsaz.

-s0j / -soz: Pasgira ji lékera ”sotin”é, ango sewitin /
sewitandiné ye (i maneya “kesé / tisté ku bi karé
sewitandin / sotiné radibe” dide peyvé.

Nimine: dilsoj /dilsoz

-stin: Pasgira ji 1ékera ”standin”é ye i maneya “kesé
/ tisté ku bi karé standiné radibe” dide peyvé.

Nimitne: ruhstin

-sikén: Pasgira ji lékera “sikandin”é ye i maneya
“kesé / tisté ku bi karé sikandiné radibe” dide
peyvé.

Nimtne: balafirsikén, fermansikén,
kevirsikén, gesasikén, sersikén, deqsikén,
dilsikén, saksikén (=moralsikén)

-s0 : Pasgira ji 1ékera ”stistin”é ye G maneya “kesé /

tisté ku bi karé stistiné radibe”

dide peyveé.
Nimtine: miriso, tenaso (teneso, tenesir),
destso, cilso, cekso, kincso, kirasso, serso,
firagso, amanso, berxso

-sok: Pasgireke hevedudani ye, ji pasgira “-so” G “-
k” pék hatlye. Maneya “cihé ku ew tist té de téte

stistiné” dide peyveé.
Nimiine: sersok, destsok, pésok, firaqsok

-tir () : Pasgireke demé ye.

Nimfine: sibetir, rojtira din J
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(tir (II) : Pasgira forma kemper ya rengdéri yan ji
hokeri ya ji bo saloxdana rewseke danberhevi
miqayesekiriné ye.

Nimtne: xwestir, ¢étir, germtir, bihatir,
bilindtir, xurttir, mezintir, pirtir, dartir,
zltir, derengtir, leztir, bezatir.
-tiras : Pasgira ji lékera “tirasin / tirastin”é ye
maneya kesé / tisté ku bi karé tirastiné radibe dide
peyvé.
Nimftne: kevirtiras (bertiras), heykeltiras,
gelemtiras, dartiras, sertiras, simtiras.

-tirin : Pasgira forma lapekemper ya rengdéri yan ji
hokeri ya ji bo saloxdana rewseke danberhevi G
miqayesekiriné ye.
Nimtne: xwestirin, ¢étirin, germtirin,
bihatirin, bilindtirin, xurttirin, mezintirin,
pirtirin, dartirin, zGtirin, derengtirin,
leztirin, bezatirin

-t1 : Pasgirek e ku ji bo ¢ékirina navdérén abstrakt
téte bi kar anin.

Nimiine: sivanti, gavanti, hosteti, hevalti,
birati, mirovti, zavati, kurditi, kerti, harti,
beredayiti, durfiti

-van / -evan (I) : Ev pasgira ku di zimané farisi de “-
ban” e, di kurdi de bliye “-van” yan ji “- wan”. Di
zimané kurdi de ew bi van ¢end awayén jérin téte bi
kar anin. Wek di van nimfineyan de ji xuya dike,
maneya bingehin ya vé pasgira lékeri “panéri /
cavnériya heywanan kirin, ¢ina ber heywanan,
heywan xwedi kirin” e.
Li vir, hewce ye em bibéjin, ku peyva “sivan”a kurdi
di zimané pehlewi de “suban” e i peyva “su” ya ku
ji zimané sanskriti ye, di vé peyvé de maneya “pez”
wergirtiye. Bi vi rengi, ew di farisi de biiye “¢tiban”,
lé di kurdi de dengé “s”yé hatlye parastin @i bliye
“sivan”. Ev peyv ¢liye nav zimané tirki G biye
“coban”. Herweki ku xuya dike, mina ku hinek kes
dibgjin, peywendiya vé peyvé bi gotina “co, cov, siv”
nin e.

Nimine: sivan, gavan. berxvan, karvan

/kehrikvan, golikvan, dikvan, masivan

-van / -evan (II) : Pasgira “-van”é xwedi ¢end

guhartoyén din e.Li vir, herweki di nimfineyén jérin

de ji diyar dibe, ji bo ¢ékirina navén hin kar @

péseyan e. Ev pasgir

maneya “ew kesé ku ji karé navbiri fém @ besedike,

ew suxul ji desté wi tét 0 xwedan wi kari ye” dide.
Nimane: nécirvan, baxvan, listikvan,
bérivan, asvan, kelekvan, melevan,
didevan, nérevan, segvan, baxcevan,
rezvan, melekvan (serpale), meliivan,
geflevan

-van (IIl) : Pasgira ”-van”é ya di vé guhartoyé de bi
maneya “kesé ku ji lédana alaveke miiziké fém dike,
jé dizane G bi wi kar (i huneri radibe” dide peyvé. Li
vir hewce ye béte gotin, ku di zaravayén din yén
kurdi de ji bo saloxdana ev celeb karé huneri pasgira
“-jen”é téte bi kar anin, ku ji lékera “jenin”é ye, ango
“]é dan”. Bo nimfine, dibé&jin “keca min kemané xwes
dijene”. Gava ku em bala xwe didin zaravayé
kurmanci dibinin ku piraniya Kurmancan ji dél
“jenin”é ve lékera “1é dan”é bi kar tinin. Ji ber hindé,
vé nimiineya me goti, bi awayé “keca min kemané
xwes lé dide / keca min xwes li kemané dixe”
dibéjin. Ji vé ji diyar dibe, ku kurmanci ji zaravayén
din yén kurdi @ herweha ji zimanén din yén irani bi
dir ketiye.

Nimine: bilGrvan, zirnevan, tembiirvan

-van / -evan (IV) : Pasgira ”-van”é ya di vé

Quhartoyé de bi maneya “kesé ku gavé wi li ser karé

navbiri ye, kesé li tisteki miqate ye, panér” e.

Nimine: dergehvan, pistevan

-van (V) : Pasgira ”-van”é ya di vé guhartoyé de ji
navdéreké rengdéreké diafirine.

Nimine: dilovan

-wan (I) : Pasgira hevmaneya ”-van”&. Ji bo maneya
di vé nim{ineya jérin de li guhartoya jorin ya (-van /
-evan (I)é binihére.
Nimine: selwan / serwan (ango sivané
deveyan)

-wan (II) : Pasgira hevmaneya ”-van”é. Ji bo maneya
di vé nimiineya jérin de li guhartoya jorin ya (-van /
-evan (IV)an binihére.

Nimfine: pawan, siwan

-wer (I): Pasgira bi maneya “xwedi kar (i péseya
navbiri” dide peyvé.

Nimftne: pilewer

-wer (I): Pasgira ”"-wer” ya di vé guhartoyé de bi
maneya “xwedibtin”é ye.
Nimfne: serwer

-wer (III): Ev pasgira ji navdéreké rengdéreké ¢édike
G dide nisan dan ku ”ew tisté navbiri ji ¢ci materyali”
¢ébtiye.

Nimne: ziwer (zivin), pilewer.

-wes : Ji lékera “wesin”é ye i gava ku wek pasgir
téte bi kar aniné maneya “tisté ku karé wesandiné
dike dide” peyvé.

Nimine: pélwes

-wi: Bi alikariya vé pasgiré ji navdérekeé rengdér yan
jl navdéreke ni téne afirandin.

Nimne: tawi, bawi, efsanewi, réwi

-xane (I): Pasgira bi maneya ”xani, avahi” ye.
Nimine: nexwesxane, dersxane, cayxane,
mévanxane,

gehwexane, sirxane,

diwanxane, karxane, capxane

-xane (II): Pasgira bi maneya ”derdana ku té de tistek
téte kirin” e.

Nimtne: agirxane, qlisxane

-xane (III): Pasgira bi maneya “xaneya cek @ silehan”
e.

Nimiine: sesxane

-xwar / xwer / -xur : Pasgira ji lékera "xwarin”é ye 0
maneya “kesé /tisté ku bi karé xwariné radibe” dide
peyvé.

Nimfne: xwinxwar, gostxwar, pirxwar,

kedxwar, miratxwar, bertilxwar,
mirovxwar, heramxwar, selefxwar,
xemxwar

-xwaz: Paggira ji lékera ”xwastin”é ye i maneya

"kesé /tisté ku bi karé xwastiné radibe” dide peyvé.
Nimiine: miradxwaz, azadixwaz, xérxwaz,
gencixwaz, daxwaz, dilxwaz, serxwaz,
astixwaz

-xenéq: Pasgira ji lékera “xenigandin”é ye (it maneya
kese /tisté ku bi karé xeniqandiné radibe dide peyvé.
Nimine: gurxenéq, kerxenéq

-xur : bnr > xwar

-xwer : bnr > xwar

-xwez : bnr > xwaz )
-xwén : bnr > xwin

-xwin : Pasgira ji 1ékera “xwendin”é ye 1 maneya
"kesé /tisté ku bi karé xwendiné radibe” dide peyvé.

Nimtne: quranxwin

-yar /-iyar (I) : Ev pasgir bi maneya ”dost, heval” e.

Nimane: bextiyar, hisyar, zanyar, jiyar,

nasyar, berpirsiyar, peyar,

-yar /-iyar (I) : Ev pasgir maneya "kesé ku wi kari
dike” dide peyve.

Nimftne: cotyar, kiryar, kirryar, sandiyar
-za (I) : Pasgira ji lékera “zan / zayin”é ye t maneya
”ji dayika biiye, hatiye diné, zaye” dide peyve.

Nimiine: niza (=berza), hevalza (céwi)

-za/ -zi/ -ze (II) : Bi maneya "ji kesé navbiri ¢étiye, ji
kesé navbirl dayika bfiye, hatiye diné, zaye” dide
peyve.

Nimfne: birazi /biraza, xwarzl /xwarza,

mirza / mirze

-zade : Ev pasgir bi maneya ”zaroké ji navbiri ¢ébtiyi,
zaroké ...” dide peyvé.
Nimfine: begzade, esilzade, mirzade,

begzade, séxzade, sehzade, perizade

-zan : Pasgira ji 1ékera “zanin”é ye i maneya “kesé /
tisté ku bi karé zaniné radibe”
dide peyvé.

Nimine: kurdizan, =zimanzan, rézan,

hozan, gedirzan

-zen / -ezen : Pasgira ji 1ékera “zeden”a farisi ye ku
bergindé “jenin”a kurdi ye. Li gor kurdi diva bt ev
pagir biba “jen” 1& herweki xuya ye, me ev form ji
farisi bi deyn kiriye.

Nimtne: borizen, slrzen, qelpezen,

neyzen

-zar : Ev pasgir bi maneya cih e, cihé 1é ¢andina
tisteki ye. Bi alikariya wé rengdér yan ji navdeér tén
¢ékirin.

Nimfine: gulzar, bazar (ji biha-zar).

-zed : Herwek pasgira “-zen”é, ku me li joré jé behs
kiriye, ev pasgir ji ji lékera “zeden”a farisi ye ku
bergindé “jenin”a kurdi ye. Wek pasgir maneya
”kesé ku hatiye pésniyar / péskés kirin” dide peyvé.

Nimiine: namzed

-zede : Herwek pasgira “-zen” (i “zed” ¢, ku me li joré
jé behs kiriye, ev pasgir ji ji 1ékera “zeden”a farisi ye
ku bergindé “jenin”a kurdi ye.. Wek pasgir maneya
”kesé ku tisté navbiri 1é ketlye” dide peyvé.

Nimfine: felaketzede, qezazede

- firaz / finaz /finyaz : Pasgira bi maneya “bilind” e.
Nimfne: serfiraz

I

-eng : Ev pasgir ji pasgira “-aheng” ya irani kurt
bliye @ di kurdiya iro de bliye “-eng”. Ji hokereké

navdeér c¢édike.

Nimiine: péseng J
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Peyven di stranan de

Amadekar : Emin NAROZI

kurdi tirki fransizi ingilizi
liyan: dilé min liyan e tedirgin, endiseli; kalbim endise doludur  inquiet, anxieux; anxious;

mon cceur est inquiet my heart is anxious
yabo: bavo ey baba (rég. dans les parlers de la plaine (reg.) father

de Mérdin) pere
akinci: démani, démati yerlesik sédentaire sedentary
seyir kirin, sér an se kirin bakmak regarder to watch, to look at, to observe
sibeng, sibé, spéde sabah matin morning
émilk: berxé ber sir stit kuzusu agneau de lait suckling lamb
gelibin: qulibin devrilmek étre renversé upside down; spilt; somersault
gulm: qurt yudum gorgée a mouthful

(of food or drink especially)

bed kotu méchant, mauvais bad, wicked
bedgiran cok agir trés lourd, implacable very heavy, implacable
kefen kefen linceul a shroud

dupa; dupa ez ji bo te hatim

cogunlukla, cogunlukla senin igin geldim

surtout, principalement ;
je suis venu surtout pour toi

mostly; principally,
above all I have come for you

éli: &li; bi dengé €’li yiiksek; ytiksek sesle élevé, haut ; a haute voix loud, speaking out loud

ridan: i, r(i, ridén sakal barbe beard

muging cambiz pince a épiler tweezers

celi, celik: derziya gir iri igne grosse aiguille a big needle

berek yamag, yokus col a pass

bereka ciyé dag yamaci col de montagne a mountain pass

bereka hespé at yularinin boyuna gegirilen bolimu piece d’harnachement entourant a part of a horse’s harness going
le cou du cheval round its neck

cil doruk sommet, cime summit, peak

cilé daré agag dorugu cime d’un arbre the top of a tree

cilé ciyée dag zirvesi sommet de montagne mountain summit

li cil G giyan zirvelerde, ytlikseklerde sur les hauteurs, sur les sommets on high land

namil: navmil

omuz arasi, sirt

le haut du dos, emplacement entre
les deux épaules

top of the backe, a place
between the shoulder

teng G ber: teng G berteng

gumiil diirstik

sangle, pieces d’harnachement
entourant le ventre et le collier
d’un cheval

strap, girth

li ber guhé yeki xistin:
pé hisandin

kulagina calmak

faire sentir, mettre la puce a 'oreille

to make s.o. feel, set s.o. thinking

jin berdan

bosanmak (kadindan)

répudiation, divorce

repudiation, divorce

hozinan; hozé mihan @1 berxan ;
mihan hoz kirin

oglaklar1 koyunlara salmak

lacher des agneaux sous les brebis

to put lambs to suckle at ewes

hebtik

1) varlik, mal
2) atin bilegi, bukagilik

1) (rég. dans le Caucase) richesse ;
2) paturon, articulation inférieure
(au-dessus des sabots) du cheval

1) (regional in Caucasus) wealth;
2) a horse’s pastern (a joint just
above the hoof)

li ser daré piyan rawestan,
li ser lingan rawestan

ayakta kalmak,
stirekli calismak

rester debout,
travailler sans cesse

to remain on one’s feet,
to work continuously

ramiisan: mag Opticiik, opme baiser a kiss
ramuisin opmek embrasser to kiss
hingivé zeyiyan ogul bali premier miel de jeunes abeilles virgin honey, the first honey from

a fresh swarm

seqlawi (seklaw?i)

seklavi, slav kokenli asil at

cheval de race slave

a Slav breed of horse

nal nal fer a cheval horseshoe
bizmar, mix civi clou nail
sop iz trace, empreinte a mark, stamp

selef, selefé siwaran

stivari alay1

convoi de cavalier

a cavalcade, a convoy of horsemen

cuhar, cuher, ceher, cehar

yem torbasi

musette, mangeoire

nose bag, feed bag

qozax yosma, suh coquette, belle smart, good looking, pretty
ji ... G péstir den itibaren a partir de as from, starting with
dilober, dilber guzel kiz, dilber beauté, belle fille a beauty, beautiful girl
evindar asik amoureux in love

ceng savas guerre war

cangori kurban sacrifice, victime sacrifice, victim

hez kirin sevmek aimer to love

guhdar dinleyici auditeur a listener

dengbéj ozan barde, troubadour a bard, minstrel

narin zarif, ince fin, délicat, raffiné fine, delicat, refined
xirxal halhal chatne de cheville anklet

guhar kiipe boucle d’oreille ear ring

rewal tiysuiz delikanl jeune homme imberbe a young beardless man
gewal yezidilikte deyis soyleyen chanteur d’hymnes religieux yézidis singer of yezidi hymns

xelin, stliyé te bixele!
xani xellya

1) burkulma: boynu burkulas:!
2) yikilmak: ev yikildi

1) se briser, que ton cou se brise !
2) s’effondre,
la maison s’est effondrée

1) to be broken, may your neck be
broken;

2) to have collapsed, the house
has collapsed

-

dont nul n’a caressé les seins

xilxilin yikilmak s’effondre to have collapsed
peya biin: daketin inmek descendre, mettre pied a terre to dismount
sing 0 beré tistiri el degmemis, bakire vierge ; a virgin, s.o whose breasts have

not been caressed

_/
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1) hamamlar: 1sitan,
hamamin altinda bulunan
kupal1 ve genis ocak; (2) ¢opliik

1) chaufferie d’un hammam ;
2) décharge publique

1) the boiler room of a steam bath;
2) a public waste dump

tewri = heri; tewri pési

en; en ondeki

le plus ; le plus en avant

the most; the most in advance

= heri pési =
gernas kahraman héros heroes
navgiran meshur, tinla célebre, fameux celebrated, famous
boke cesur, atilgan courageux, audacieux brave, daring
bokeberan, boxberan cesur, atilgan gozupek hardi, audacieux (comme un bélier) bold, daring (like a ram)
can bi can can ciger intime, tres proche intimate, close
xwemali 1) aileden veya yakinlardan biri; 1) la famille, proche ; 1) the family, close relations;
2) yerli, kendi yapimi 2) fait maison 2) home made
lomekar yakinan, yakinmaci plaintif plaintiff
diwan divan cour, salle de réception d'un seigneur a court, a lord’s reception room
litimin, likumin tokezlemek trébucher stumble
keleso ¢amasirl kaynar suda yikama lavage du linge dans de I'eau washing clothes in boiling water

bouillante

daré kelesoyé

camasir tokaci

battoir d‘essorage du linge

a clothes wringer

migiqin: ¢ikin

(cesme, gol, kuyu vb), kurumak

tarir

to dry up

mirtz, me’d, sikiim, ricik

beniz, ytliz ifadesi

figure, expression du visage

countenance, facial expression

pelwesin yaprak dokimii chute de feuilles falling leaves

cérin; bicére otlamak paitre to graze (eg. cattle)
xwastek; xwestek istek, dilek demande, souhait request, wish, desire
bermali 1) ev hanimy; 2) es, zevce 1) ménagere ; 2) épouse 1) housekeeper; 2) wife
xela kithk disette scarcity,famine

dawestin durmak s’arréter to stop oneself,
dawestandin durdurmak arréter, stopper to stop

dagestin 1sirmak se mordre (les levres) to bite (one’s lips)

peqin patlamak exploser to explode

peqandin patlatmak faire exploser to make or cause an explosion
kaphésin: kabhésin ayaklar1 masmavi at cheval aux pieds bleus a horse with blue hooves
gérin: qirin: qiglik atmak, bagirmak crier, lancer des cris to shout to cry out

zelal duru, berrak limpide limpid, clear

kember: kemer kemer ceinture belt

salwar: selwer salvar pantalon bouffant baggy trousers
qulemisk: qulmisk, kunmisk fare deligi trou a rat rat-hole

dizgin: destgin dizgin rénes reins

ragik ylz, surat, gehre visage face

xelek halka anneau ring

xeleka lévé ust dudak kenar1 le plis de la levre supérieure the fold of the upper lip

simsat: sahik, hilin

kaygan, parlak ve kaygan

brillant et glissant (sol, surface)

shiny or slippery (eg. ground
or surface)

wisan, welé, weha, wilo, waniko

cengzerin 1) altin kollu; 2) zengin ve comert 1) au bras d’or ; 2) riche et généreux 1) with golden arms;
2) rich and generous

bazin bilezik bracelet bracelet, bangle

bazing kiiciik bilezik petit bracelet bangle

dewkil: sirstim, qom yayik baratte a churn

hél: quwet kuvet force force, strength

wer: werki, werkino, wani, oyle, boyle comme, ainsi like, thus,

.

gewri(k) dagin yiiksek yerlerinde gegit veren yer col de montagne a mountain pass

sitrandin barindirmak, korumak abriter, protéger to shelter, to protect

veder sapa a I’écart, éloigné de la route out of the way, isolated,
off the beaten track

kuzot: bizot, perenoj, sotik koz braise hot coals or charcoal

qulp kulp anse handle

niqutin damlamak s’égoutter to drip

niqutandin damlatmak égoutter to strain

-

Ferhenga Avestayi-Kurdi

Behriiz SUCAI

avestayi kurdi tirki fransizi ingilizi

Ori-gaye sé-gav u¢ adim trois pas three paces

“hurvan- rewan ruh ame soul

*seveh- sibeh, spéde sabah matin morning, east

*verev-, vouru freh, fereh genis large wide, broad, spacious

“zerey zer sar1 jaune yellow

baégezya- bas- (ji bo brin &t nexwesiyé) tedavi etmek soigner, guérir to heal, cure

dentan- dindan, didan, diran dis dent tooth

dveése (dij)min, (duj)min diisman ennemi enemy

freéste fre cok, cogu tres most

ham havin (hamin), hamnan yaz été summer
- /
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hev, hema benzer semblable, similaire equal, like, the same )
hamine havin, hamnan yaz mevsimi saison d’été summer-time
hau ew, hew(qas) 0 il/elle he/she/that
havene- haven, havan havan mortier mortar
hem hev birlikte ensemble together
heme hemi, heme her chaque any, every
hepte heft yedi sept seven
heurve her tium tout, totalité entire, whole
heve, hve, xwe- xwe, ho kendi soi, le sien own, one’s own
hext hét bud cuisse a thigh
hezeh-, hez héz gug, kuvet force, puissance strength, power, force
heode di- her zaman, Kiirtce toujours, préverbe always, (a Kurdish:
genis zaman On eki du duratif durative verbal particle)
hiskev-, huske-, heogs- hisk kuru sec dry
hizva-, hizveh- ziman, ezman, ziwan dil langue tongue
hunerevent hunermend yetenekli habile, intelligent skilled, clever
hugko-zem hiske-zevi kuru toprak terre seche dry earth
hve eve, eva bu ceci this, the, he
hver-, xwen- xor- (xorhelat) glnes soleil sun, sunshine
hvera-xgeéte- xursid parlayan giines soleil radieux the shining sun
jnev jani, jinG, ejnt diz genou knee
keragver kisver, kiswer cografi bolge région de la terre region of the earth
kere keri surd troupeau d’ovins herd (of sheep)
ma, me me- ma, olumsuzluk eki ne pas, négation not, negation marker
maét- ma- kalmak rester to stay, abide,...
man-, meinye-, (rayman disunmek, inanmak penser, croire to think, believe
maneh- (ra)man, mane zihin, distince esprit, pensée mind, spirit, thinking
maneye- man- kalmak rester to stay, remain
mater ma(k), may, dé(mari), mare ana mere mother
me- mi-, min bana, benim mon, moi me
mede, mede- mey guclu icki boisson forte strong drink
meés mésin, mih, ga(meés) koyun mouton sheep,
meéye mij sis brouillard cloud, mist, fog
meioyane meydan orta milieu the middle
mer- mir- olmek mourir to die
merate meér, meriv olumcul, insan oglu, insan mortel, étre humain mortal, human being,
man
meraya merg cayir prairie meadow
maraye mirisk kus oiseau bird
mesen, mezent- mezin bliytik, onemli, heybetli grand, important, great, important,
majestueux greatness, majesty
mexsi- meés sinek mouche fly
medeye- mest sarhos ivre drunk
midra mitra Mitra, bir tanr1 adi Mithra Mithra, name of a god
mijde mijde, mizgin mijde récompense pour une reward, for binging
bonne nouvelle good news
misti hemise, mise daima toujours always
mrilre- mirar- olesiye mortellement deadly
nafe navik gobek nombril navel
namen nav/name ad, 1sim nom name
namiste nivist egilmek se courber, s’incliner bowing down, bent
naveye nav gemi, denizcilik bateau, naviguer boat, ship, navigate
neé-key ne-ké (ne tukes) higbiri aucun none
nomah, nimej, nivej saygiyla egilme, dua révérence, priere reverence, prayer
nevetd nehwéd, not, nod, newe doksan quatre-vingt-dix ninety
nitoma- nizim alcak bas low
ni nuha, niha simdi maintenant now
pavray- paréz, parast korumak protéger to protect
peyrika pirik(hevok), piré cadi sorciere sorceress, witch
peyti bi-, pey ile avec with, to
peoyryaéyni- péwir, perwin Stuireyya Pléiades Pleiades
pera perr-, téperr gecis a travers aside, across
pera pér, par, gecmis, eski ancien, ex former (times),
pere beré eskiden anciennement formerly
persta- pist-, parast- sirt, koruma support, protection back, protection, guard
petey-, peyti-, peyQy-  peya sahib, koca maitre, seigneur, mari master, lord, husband
pezdeye bizd- urkmek craindre to fear, to scare
ramen- ramedan (vehesiyan) huzur, dinlenmek repos, paix rest, repose, peace
rane ran bud cuisse thigh
raste-, raziste-, raz- rast, rast (zazaki) dogru droit straight
reés- ris zarar dommage damage, hurt
reogeh 10j 151k, giin, 15181 jour, lumiére du jour light, day-light
\eogene- rojene, rojin, rojin pencere tenétre window W,
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roj, rohn

parlak, 1s1ldayan

(Ktirtgede giin, giines)

brillant, radieux
(en kurde, jour, soleil)

bright, radiant, shining =)
(in Kurdish day, sun)

donner naissance a

reod rawek, (ru)stin yetismek pousser, grandir to grow (in Kurdish
growing plant)

reoje rovi tilki renard tox

reok- roni, ronak parlamak, 1s1ldamak briller to shine, to be bright

reoxsne rosin, rohn parlak brillant bright

reoxsnev rosnayi, rohni parlaklik brillance brightness, brilliance

reoyne rthn, rin tere yagi beurre butter

reodeh- (rti)bar irmak riviere river

reven, reon, urven rewan akiskan, irmak fluide, riviere tlowing river

sa- sa- neseli, mutlu joyeux, heureux joyful, glad, happy

sarad sar, sal, ser yil année a year

satey sadi, sahi nese, zevk joie, plaisir joy, pleasure, comfort

sefe sim katir tirnag: sabot (du cheval) hoof (of the horse)

seyrye (ser)gin, (ser)go tezek bouse séchée dung

seogeye- stic, st¢ glnah, hata péché, faute a sinful action

serate- sar, sard soguk froid cold

skend-, scendeye-, skand-, skén- kirmak casser, briser to break

s¢adeye-, s¢indeye-

spade spah, supa ordu armée host, army

speéte spi beyaz blanc white

spen- seh, seg kopek chien dog

spis spih, spih bit pou louse

sril, srveéne strii diken épine thom

star stér yildiz étoile star

steore héstir biiytikbas hayvan gros bétail largecattle,

(chameau, cheval) draught animal

(camel, horse, ass)

stewre- str kalin, guiglt, siki bien tixé, épais, ferme, fort firmly fixed, stitf,
firm, strong

stiina-, stiine- stin sutun, direk colonne, pilier column, pillar, beam

suxre suhr, sor kirmizi rouge red (of fire)

syev, sev- si, so, ch- gitmek aller to go

urven, urun- rewan ruh ame soul

va-, vaye, vayeh- ba-, va- rizgar vent wind

vage béj-, béje, vace deyis adage saying

vefre- befr, berf, vewr kar neige snow

var- (bar)an yagmur pluie rain

vareye- bari-, var- yagmur yagmak pleuvoir to rain

veéda- peyda bulma, elde etme obtention tinding, obtaining

veém- em, me biz nous we

veén- vin-, bin- gormek voir to see, to look at

vohrke verg, gurg, gur kurt loup wolf

vehyeh béh(tir) daha iyi meilleur better

vi-¢ive-, vi-gidyai cida ayri, ayrilma séparation separation

visent vist, bist yirmi vingt twenty

vohuni xtn, xwin, goni kan sang blood

xXweé xwe 0z, kendi soi, a soi self, one’s self

xweéd- xwi (dan) terlemek suer to sweat

xweiryen xwarin (rader) yemek, igmek boire, manger to eat, to drink

xwenher xweyng, xweh baci sceur sister

xwep- xXew uyumak dormir to asleep

xwer- XWI-, Xwar- yemek, tuketmek manger, consommer to eat, to consume

xweranti xwarin (nav) yemek nourriture tood

xwe-wrire Xwe-werar taydali meyveli fructueux fruitful, fruitbearing

ylisma, xsme sima (zazaki) siz vous you(pl.)

yoan, yivan ciwan genc jeune, jeune homme young, young man

zan-, zazan-, zizen zé-, za-, zayin dogurmak enfanter, to give birth to a child,

to bring forth

zate- zayi- dogmus, hazir né, présent born, to be present
zaver ZOr beden giicti force physique, vigueur (bodily) strength, vigour
zarad zird, zeri, zil, dil kalb coeur heart
zereneéne, zeraneéne- zérin altindan d’or, en or golden
zerenye- zer altin or gold
zeyene- zivistan kis (mevsimi) hiver winter (time)
zeyr.geone zerglin sar1 jaune yellowcoloured
z1 i, zi gayet tabi, elbette bien str of course, surely, indeed
zroan zeman zaman temps time
zya- ziyan zarar vermek endommager to damage
\2yaney ziyan zarar dommage damage )
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maneyeke nil bidiné.

Pésgirén sade

Pésgirén sade bi tené ji peyveké
pék tén.

Ba-
Wek pésgir maneya “fitil, fetil” dide,
ku li hindek deveran jé re “ba” dibégjin.
Bo nimfine: “Ka bayeke din bide vé
birxtiyé.”

Nimfine: Badan, badek

Baz- /banz-

Bi maneya “qevaz” de ye.
Nimtine: Bazdan, bazdanok,
bazdok

Ber-

Peyva “ber” bi tena seré xwe xwedan
gelek maneyan e. L&, wek di vé
nimtneyé de ji diyar e, li vir, bi tena
seré xwe maneyeké nade.

Nimine: Berdan

Beé-
Bi maneya “tune”, "béyi”, "béi’yé ye.
Gava ku wek pésgir téte pésiya
peyveké, maneya tunebtina tisté
navbiri, tuneblina wi tistl dide peyva
nd.
Nimiine: Bébav, bébext, bédad,
bédil, béhis, bémirés, bémirtiz,
bépere, béri, béxwedi, bézar,
bézirav

Bi (D -

Bi maneya "yé ku dike”, ”yé ku w1 kari

dike” ye. Gava ku wek pésgir téte

pésiya peyveké, maneya kesé ku wi

karé navbiri dike dide peyva nti.
Nimane: Biken, bikirr, bikuj

Bi (II) -

Bi maneya “heye, heyi”, ”"di gel” e.

Gava ku wek pésgir téte pésiya

peyveké, maneya heblina wi tisté

navbiri yan ji bi w1 tisti dide peyva nt.
Nimtne: Biaqil, bidil, biruh,
bitirs, biziman

Ce- = ¢ceng

Bi maneya “avétin”é ye. Xurdepeyva

”ge-"” kurtbtina ji peyva “¢eng” e.
Nimine: Cebtn, ¢ekirin

CE- =cak
Bi maneya ”genc, bas, rind” e.
Nimane: Cébtn, ¢ékirin
Da-
Bi tena seré xwe hi¢ maneyeké nade. Lé
wek pésgir carina, di hin peyvén
hevedudani de, maneya “ber bi jér, ber
bi xwaré” dide.
Nimf{ne: dabelandin, dacikandin,
dadan, dagerandin/dagerin, dagirtin,
daketin, dakirin, dakisandin, danin =
\ danan <da- nihan> <da- inan>,

Pésgqir ew pirtik 1l xurdepeyv in ku téne pésiya
peyvan, bi wan ve téne zeligandin da ku

Kurd? yek ji wan zimanan e ku, ji bili ¢end réyén
din, ji vé réyeé siid werdigire ku peyvan biafirine.
Xurdepeyvén ku wek pésgir téne bi kar anin,
dikarin bi tena seré xwe maneyeké nedin. Lé
hindek ji wan dikarin bi tena seré xwe maneyeké
bidin ji. Ew maneya di wé rewsé de, ango maneya

Pésgiréen kurmanci

danistin, danizilandin/danizilin,
daqurtandin, darivin/darivandin,

dawerivandin / dawerivin,
dawesandin / dawesin,
dawestandin / dawestin,
daxistin

Der (I)-

Bi maneya “derve, der, ber bi derve, ji

hundir ber bi derve” ye.
Nimine: Derbin,
derdan, derdan,
derkirin, derxistin

dercin,
derketin,

Der (IT)-
Di hin peyvén hevedudani yén dem 1
zeman nisan didin de, wek ”derbihar,
deraxléve”, bi maneya “destpék”é ye.
Di hin peyvén din de maneya carina ”té
de, di ... de, 1i” dide.

Nimtine: Derbihar, deraxléve,

derdan(k), derpé, derling,
dermale, dermali, dergts,
derx(in

He- =hi

Bi tena seré xwe maneyeké nade.
Nimftine: Hebtin, hejmartin

Hil-

Wek xurdepeyveke pésgir di maneya

"ber bi jor, ber bi silal” de ye.
Nimine: Hilanin / hilandin,
hilatin = hilhatin, hilavétin,
hilawistin, hilbijartin, hilbtn,
hilgandin, hilginin, hilfirin,
hilkeftin, hilkirin, hilkisandin /
hilkisin, hilmijin, hilpekandin /

hilpekin, hilperikin,
hilwesandin / hilwesin, hilmij,
hilbend

I-/ev-

Bi maneya "ev” de ye.
Nimane: Icar = evcar, iro = evro,
isal = evsal, isev = evsev

Ne -

Ji bo derbirin G ifadekirina rewseke

neyini ye.
Nimiine: Nebixér, nebina, nedar,
neliré, nemir, nemér, nexwes,
neyar, nezan, nezok, nemerd,
nelé, neté, negé

Na -
Ji bo derbirin G ifadekirina rewseke
neyini ye. Pésgira “na-“ hevmaneya
“ne-"yé ye.

Nimtaine: Nasirin, nagar

Na -

Ci bi tena seré xwe be, ¢i jl ne bi tena
seré xwe be di maneya “ne kevn, teze,
taze” de ye. Gava ku wek pésgir téte
pésiya peyveké, maneya niitiya wi tisté
navbiri dide peyva nti.

wé ya ferhengi 1 sereki, ji maneya ku ew wek
pésgir dide, yan geleki dilr e yan ji hi¢ peywend?
di gel nine. Bo nimilne: Di hevoka ”Baran
gelemek da Ziné.” de peyva “da”yé ji dema bori
ya lékera "dan | dayin”é ye. Mirov dizane ku ev
“da”ya li vir bi me nisan dide ku keseki bi navé
Baran tistek ku gelem e, daye miroveké ku navé
wé Zin e. Lé gava ku ev wek pésgir, ango "da-",
béte bi kar anin, édi peywend? di gel wé mefhiima
ku lékera "dan | dayin”é daye, namine. Li vir

tune ye.

Nimine: Nibar = ntibihar, niiza,
niijen, niice

Ra ()-

Wek pésgir di hin peyvén hevedudani
de maneya “ber bi jor, hilblineke
saquli” G “kisin G belavblineke asoyi”
dide.

Nimitne: Raberizandin /
raberzin, rab(n, radan,
ragihandin, ragirtin, rahélan =
rahistin, rahistin, raketin,

rakirin, rakisandin / rakisin,
rapelikin, rapécandin / rapécan,
rawestandin / rawestin, raxistin,
razandin / razan

Ra (I)-
Wek pésgir di hin peyvén hevedudani
de maneya "li, li aliyé” dide.

Nimne: Rajér, rajor, raser, raber

Ray-
Wek pésgir di maneya “berpéskirin,
nisandan”é de ye.

Nimtne: Raydan, raykirin

Ro-
Wek pésgir di maneya “rijandin“é de ye.
Nimine: Rokirin, Rob{in

Ra (D-
Pasgira "r-“ ya di peyva jérin de bi
maneya "1, seth”a jorin e

Nimftne: Ridan

Ra (ID-
Pasgira "rti-” ya di peyva jérin de bi
maneya “r{i, seth”a jérin e

Nimtne: Rinistin

Se-
Bi tena seré xwe maneyeké nade.
Nimne: sekirin = siyan, karin

Tey-
Bi tena seré xwe maneyeké nade.
Nimtine: Teyisin

Ve-

Bi tena seré xwe maneyeké nade.
Nimfne: Vebijartin, vebirrin,
veblin, vecinin / veginandin,
vecgirandin, vedan, vedizin,

vegerandin, vegerin = vegeran,
vegevizandin /  vegevizin,
veguhastin, vehélan, vehelin /

vehelandin, vehesin /
vehesandin, vehewin /
vehewandin, vehGinandin =
vehlinan, vejandin, vejenin /
vejenandin,  vejin,  vekirin,

vekisandin / vekisin, vekolan,
vekustin, velezandin, velistin
/veleyistin, vemalistin /vemaltin,
vemalin, veman, vemirandin,
vemirandin = vemirin, vemirin,
venandin / venan, venasin,

bi jor” dige yan ji "ber bi jor” dibe. Rabiin ii
gilozbiineké nisan dide. Wek: "Avétin” i
“hilavétin”. Hilavétin, avétineke ber bi jor e.
Pésgirén kurdi du cure ne, yek ji wan sade ye 1l ya
din ji hevedudant ye.
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xurdepeyvek e, bi tena seré xwe hi¢ maneyeke wé

Hindek pésgir hene ku di peyva ku ew té de ne,
maneyeké berpés dikin. Bo nimilne: Xurdepeyva
"hil-" wek pésgir bi me dide zanin ku tistek ”ber

A

venistin, veperitin, vepirtikin,
verenin, veresandin, veresandin,
veresin, veresin, veristin, verotin,
vesartin, vexistin, vexurandin,
vexwarin, vexwendin,
vezelandin, verticikandin, vekit,
vebirr, veder, veger, verosk,
vesartok

Ve-
Bi tena seré xwe maneyeké nade.
Nimfne: Véxistin, véketin

We-
Bi tena seré xwe maneyeké nade.
Nimiine: Wesandin / wesin

Wer-

Bi tena seré xwe maneyeké nade.
Nimftne: Wergerandin /
wergerin, vegirtin

Pésgirén bhevedudani yén
kurtbiyi

Je-
Pésgira ”je-“yé dacekeke hevedudani
ye ku ji “ji vi, ji vé, ji wi, ji wé” kurt
btiye. (i bi tena seré xwe be 1 i ji ne bi
tena seré xwe be, yan ji gava ku wek
pésgir bi kar bét, her heman maneyé
dide peyva naafirandi.
Nimfne: Jébirin, jébirrin, jécln,
jéketin, jékirin, jéxwarin, jézan,
jéder

Lé-
Pésgira ”1é-“yé dacekeke hevedudani
ye ku ji ”li vi, li vé, i wi, li wé” kurt
btiye. Ci bi tena seré xwe be 1 ¢i ji ne bi
tena seré xwe be, yan ji gava ku wek
pésgir bi kar bét, her heman maneyé
dide peyva niafirandi.
Nimtne: Lékirin, 1éxistin,
léketin, lékolin, lédan, léhatin,
1émist, 1éker

Pe-
Pésgira "pé-“yé dagekeke hevedudani
ye ku ji ”bi vi, bi vé, bi wi, bi wé” kurt
btiye. Ci bi tena seré xwe be 1 i ji ne bi
tena seré xwe be, yan ji gava ku wek
pésgir bi kar bét, her heman maneyé
dide peyva niiafirandi.
Nimtine: Péketin,
péxistin, péxwarin,
pémahi, péketi

peégirtin,
péxew,

Te-
Pésgira ”té-“yé dagekeke hevedudani
ye ku ji “ddi vi, di vé, di wi, i wé” kurt
btiye. Ci bi tena seré xwe be 1 ¢i ji ne bi
tena seré xwe be, yan ji gava ku wek
pésgir bi kar bét, her heman maneyé
dide peyva niafirandi.
Nimtne: Tédan, tégihistin,
tébini J
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